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На сучасному етапі розвитку лінгвістики зростає інтерес до стереотипу як універсального
засобу спілкування, що привертає увагу дослідників із різних сфер людського буття [3; 4; 14].
Оцінка, як один з основних компонентів стереотипу, вже неодноразово ставала об’єктом
численних розвідок [2; 5; 8; 11; 15]. Та все ж актуальність нашої статті зумовлена, насамперед,
відсутністю аналогічних ґрунтовних досліджень із проблематики оцінного стереотипу
в німецькому діалогічному мовленні, потребою класифікації стереотипів з урахуванням статі
мовців. Мета запропонованої статті полягає у виявленні гендерного аспекту оцінного
стереотипу в контексті німецького діалогічного мовлення. Досягнення поставленої мети
передбачає виконання таких завдань: дібрати оцінні стереотипи з німецького діалогічного
мовлення; здійснити класифікацію відібраних стереотипів з урахуванням статі мовців
відповідно до ситуації мовлення; проаналізувати стереотипи на основі контексту
та їх національно-культурної специфіки.

Попри велику кількість наукових праць, присвячених міжособистісній комунікації, зростає
зацікавленість дослідників до всебічного розкриття сутності комунікації, де поряд з такими
параметрами, як культура, національність, вік, психічний та фізичний стан комунікантів,
їхній соціальний статус, міжособистісні стосунки, значна увага приділяється і гендерним
особливостям комунікації, бо по-різному говорять не тільки представники різних культур,
але й чоловіки та жінки. Тільки в мові формуються стереотипні уявлення про гендер,
і водночас саме в ній та в процесі здійснення комунікації й відбувається переосмислення
оцінних стереотипів. Увесь процес комунікації диктується протилежними характеристиками
обох статей, серед яких стриманість і раціональність чоловіків протиставляється відвертості
та емоційності жінок. Усе це залежить швидше не від біологічної належності, а від духовності,
яка притаманна кожному окремо. Згадані ознаки закладені в основу оцінного стереотипу,
значення якого розкривається тільки в певному дискурсивному контексті та залежить
від національно-культурної специфіки народу.

Під оцінкою ми розуміємо ставлення суб’єкта до об’єкта номінації з обов’язково зазначеною
характеристикою добре / погано. Не викликає сумніву і те, що оцінка когнітивна за своєю
природою, належить до числа власне людських категорій і завжди пов’язана з відображенням
усіх явищ навколишньої дійсності через призму сприйняття їх людиною й актуалізацією
останніх з допомогою семантичних сутностей мови в різноманітного роду висловленнях.
Оцінка як ціннісний аспект значення присутня в різноманітних мовних вираженнях, вона

140

Науковий вісник кафедри Юнеско КНЛУ Серія Філологія  Педагогіка  Психологія. Випуск 23. 2011



може бути обмежена елементами, меншими за слово, а може характеризувати групу слів
або ціле висловлення [8, с. 6]. Комуніканти, перебуваючи під впливом емоцій, завжди
виражають оцінні судження стосовно до всього, що їх оточує. Суб’єктивний момент знаходить
своє чітке відображення в діалогічному контексті: мовець не може відійти від свого власного
“я”, і тому все, з чим йому доводиться мати справу, він уводить до сфери своїх інтересів,
займаючи відповідну позицію [9, с. 110]. У такий спосіб і відбувається оцінювання обставин
життя, подій, навколишнього світу та особливо людей, які перебувають у певних стосунках
із комунікантом. Такій оцінці притаманна належність як до позитивного, так і негативного.
У вираженні оцінних стереотипів у контексті діалогічного дискурсу особливої уваги заслуговує
переадресація оцінки з денотата на адресата або на третю особу, якій призначається оцінне
висловлення. Особливого значення в діалогічному контексті набувають оцінні висловлення
у вираженні емоцій. Так, замість niemand говорять kein Schwein (Hund, Affe, Esel, Schwanz,
Kuckuck, Teufel, Aas), keine Menschenseele (Maus, Sau, Katze) [10, с. 66]. Такі оцінні, емоційно
виражені стереотипи наділені особливою маркованістю, а їхня сутність розкривається
тільки в контексті діалогічного дискурсу. 

Гендерно маркована оцінна лексика – винятковий фрагмент культурологічного значення,
де представлена вся мовна картина нації, її традиції, ставлення суспільства до всіх верств
населення. Оскільки в оцінці відображений світогляд та світосприйняття комунікантів,
то це дозволяє їй займати особливе місце у формуванні людського буття. Оцінні стереотипи
представлені в різних ситуаціях мовлення і тісно пов’язані з гендерними особливостями.
Усе залежить від того, які стосунки виникають між чоловіком та жінкою, як вони між
собою спілкуються, виражають оцінне ставлення один до одного та навколишнього світу.
Під стереотипом, услід за О. О. Селівановою, розуміємо детерміновану культурою
або субкультурою та соціумом упорядковану й фіксовану структуру свідомості, фрагмент
картини світу, що уособлює результат пізнання дійсності певним угрупованням
і є схематизованою стандартною ознакою, матрицею предмета, події, явища [19, с. 689].
Соціальний стереотип – це схематичний, стандартизований образ або представлення
про соціальне явище чи об’єкт, звичайно емоційно забарвлений та наділений неабиякою
стійкістю [6, с. 122]. У ньому звичайно репрезентується оцінне ставлення комуніканта
до певного предмета чи явища, яке виникає на основі різних соціальних фактів та власного
досвіду; це ті загальні цінності, відкриття, які існували й продовжують існувати в мові,
об’єднуючи суспільство. Гендерні стереотипи підкреслюють місце та роль обох статей
у суспільстві, розкриваючи їхню функцію та поставлені перед ними важливі соціальні
завдання. Ключовим складником гендерних стереотипів є їхні описові ознаки, яким
притаманна інтелектуальна та емоційно виражена оцінка. Вони виступають засобом
відображення певного типу стосунків протилежних статей, а в разі зміни стереотипу
одночасно змінюється і гендерна перспектива в контексті.

Основними ознаками стереотипу прийнято вважати аксіологічність, апріорність (входження
чи невходження до сфери власного досвіду), регулярність та стійкість [4, с. 22], а також високий
ступінь стійкості, узагальненість та стандартність, винахідливість, відносність, спрощеність
й об’єктивність [16, с. 10]. 

Таким чином, стереотипу притаманна явна або потенційна суб’єктивність, оцінність
та експресія; він звичайно узагальнений, типізований (типового в ньому має бути більше,
ніж індивідуального), аби легко генералізовувалося стереотипне значення. Стереотип часто
входить до сфери наївної свідомості, йому притаманна підвищена варіативність, яка виникає
в результаті того, що один і той самий зміст, одна ідея входять у суть різних стереотипів,
із-за чого й виникає змістова подібність деяких із них. Їм притаманні такі функції: вони,
як невід’ємний складник мовної категоризації, полегшують розуміння навколишнього світу; 

141

Овсієнко Л. О. Реалізація оцінного стереотипу: гендерний аспект 
(на матеріалі німецького діалогічного мовлення)



становлять собою особливі форми збереження знань; навіть негативні стереотипи здатні
виразити уявлення про те, хто ми такі, та забезпечити соціальне визнання [12, с. 25].
Стереотипи масової свідомості виступають значним бар’єром у встановленні рівноправних
позицій чоловіків та жінок у політичній, економічній та культурній сферах – гендерній
рівності [6, с. 121]. Гендерні стереотипи з оцінною маркованістю представлені також
і в контексті німецькомовного діалогічного дискурсу, де звичайно в різних ситуаціях
спілкування відбувається найчастіше висміювання об’єкта оцінки. Незалежно від свого віку,
соціального статусу та сексуальної орієнтації кожна особистість прагне до спілкування
з протилежною статтю. Саме на цьому ґрунті виникають та функціонують оцінні стереотипи,
які характеризують комунікантів як із найкращих, так і з найгірших боків. 

Відповідно до досліджень чоловічого мовлення [18, с. 88] можна стверджувати,
що чоловіки більше говорять, а їхні висловлення довші, ніж жіночі. Вони часто оцінюють
один одного та все навколо. Жінки ж, навпаки, виражають оцінні судження, аби задовольнити
власні інтереси, обговорити проблеми та зрозуміти інших людей. Протилежної думки
дотримується О. М. Токарева, яка стверджує, що жіночому мовленню притаманний ряд
стереотипів про те, що жінки балакучі, їм подобається ставити питання, часто перепитувати,
вони не закінчують свою думку, менше перебивають, ніж чоловіки, є більш ввічливими
та не так часто погано висловлюються [15, с. 88].

Залежно від ситуації спілкування в мовленні комунікантів представлена така оцінно
маркована лексика, що якнайкраще передає їх настрій та світогляд. Традиційно ситуацію
спілкування визначають як певний набір соціальних мікросоціальних психологічних факторів
станів дій подій що перебувають у різних ієрархічних стосунках, або таких що діють у вигляді
пучка й зумовлюють відбір і сполучення елементів мови та інших семіотичних систем а також
і реакцій та вчинків комунікантів які задовольнили б завдання спілкування в певних умовах
[1, с. 94]. Тому в аналізі комунікативної ситуації особливу увагу звернено на соціальний стан
мовців і на їхні взаємостосунки. Комунікативний контекст можна визначити як тип соціального
контексту, що містить певний набір значущих компонентів комунікативної ситуації, які
детермінують вибір форми вираження конкретного мовленнєвого акту. Не можна представити
комунікативну ситуацію без особистості комуніканта. Комуніканти формують окремі модулі
комунікативної ситуації, опосередковані й освоєні свідомістю учасників спілкування. 

У нашій розвідці ми зупиняємося на класифікації оцінних стереотипів у гармонійній
та конфліктній ситуаціях мовлення, які найчастіше представлені серед дібраних нами
фрагментів діалогічних дискурсів. Звичайно стосунки між комунікантами в гармонійній ситуації
спілкування ґрунтуються на взаємній симпатії, міжособистісних стосунках (коханні), дружбі
і т. ін. На основі відібраного матеріалу можна стверджувати, що як жінки, так і чоловіки
по-різному оцінюють один одного, своїх близьких та навколишню дійсність. Значення оцінних
стереотипів розкривається звичайно тільки в контексті, на основі якого і простежується
їхнє значення та національно-культурна специфіка. У гармонійній ситуації, в якій розвивається
німецькомовний діалогічний дискурс, жінки висловлюють оцінку таким чином:

– до коханого: Du dummer Bub! (21, S. 62); Der Mausbär (24, S. 38). Robert ist ein
Kindskopf (26, S. 123);

– до невідомого чоловіка: ein so guter und anständiger Mensch (22, S. 87); ein genialer
Dickkopf (29, S. 209);

– до немовляти: ein reizendes Wesen (26, S. 79);
– про жінку (взагалі): eine böse Frau (20, S. 197); eine arme Frau (20, S. 197). Diese Patrice

Stuart ist ein schönes Mädchen (21, S. 300);
– у звертанні: Sie sind reizend (20, S. 187). Blöde Kuh (25, S. 26);
– про власного чоловіка: Er ist so vital… so voller Leben (22, S. 13);
– про речі: Ein sehr elegantes Kleid (21, S. 9). 
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Чоловіки, виражаючи свої емоції в гармонійній ситуації спілкування, вживають такі оцінні
стереотипи:

– стосовно до хорошого товариша: alter Totenvogel (26, S. 124); ein Glückspilz (29, S. 207).
Du Strolch (26, S. 107). Sie Tugendfatzke. Sie sind verrückt (26, S. 438). Du bist mein bester
Freund (24, S. 25). Nichtsnutz! Idiot (23, S. 9);

– про найкращого друга: Mein lieber Freund Mackensen ist ein altes Tratschweib (21, S. 14).
Blöder Depp (28, S. 161);

– до чоловіка нетрадиційної орієнтації: Bist du noch eine Jungfrau? (28, S. 158);
– про колегу: Doktor Sturm ist ein tüchtiger und gewissenhafter Mann, der sich in der Materie

auskennt (22, S. 38);
– самооцінка: Robert ist ein Esel (26, S. 123). Ich bin ein Grab (26, S. 107). Ich bin ein alter

Knurrhahn (20, S. 27). Ich war schließlich eine Begabung (21, S. 119); 
– про немовля: der arme Wurm (26, S. 80);
– про жінку: eine blöde Gans (21, S. 62). Sie ist unbegabt wie eine Kuh. Außerdem ist sie dumm

(21, S. 119). Hast du gesehen, was für eine unbegabte Kuh sie ist (21, S. 245). Sie sieht aus wie
ein Zirkuspferd. Ein halb verhungertes Zirkuspferd (28, S. 43);

– про дружину: eine romantische Seele (20, S. 39);
– до коханої: die schönste Frau (26, 448). Mein Täubchen, das verstehst du nicht (21, S. 245).

Meine kleine Elisabeth, meine sanfte Taube, die an mit den Schnabel wetzt (21, S. 317);
– про ворога: der Dickkopf (29, S. 209).
Розглянемо реалізацію оцінних стереотипів у мовленні жінок на прикладі фрагменту

діалогічного дискурсу. Комунікантами виступають дві подруги, які ведуть розмову про свою
сусідку – об’єкт оцінки.

“Sie ist trotzdem eine böse Frau. Wenn man ihr Schicksal gewusst hätte ... vielleicht hätten
die Leute Mitleid ... aber so weiß es keiner, und jeder kennt sie nur als bösartige Tratsche!”

“Das ist wohl ihre Krankheit”, meinte Trude.
“Mag sein. Der Wohnwagen ist trotzdem eine Schande für die ganze Gegend.”
Marianne blieb kühl.
“Lass doch die arme Frau ...”, sagte Trudchen (20, S. 197).
На основі наведеного фрагменту німецькомовного діалогічного мовлення можна

стверджувати, що стереотипи, наявні в дискурсивному контексті, не тільки несуть певну
інформацію про власне адресата – об’єкта оцінки, а й здатні своєю сутністю показати
вихованість комунікантів, їх настрій та ставлення до оточення.

Мовлення чоловіків та жінок різниться настільки, що, говорячи про одні й ті самі речі,
представники кожної статі розуміють це по-своєму. Останнім часом у закладених культурних
цінностях починають усе частіше виявлятися суттєві зміни у вживанні фамільярної лексики.
Ці перетворення лягають в основу оцінних стереотипів та стосуються вживання форм звертання
в контексті, де замість Sie “Ви” комуніканти часто вживають du “ти”. На думку А. Вежбицької,
такі перетворення є свідченням значних змін міжособистісних стосунків у бік більшого
рівноправ’я та відмови від формальностей [7, с. 687]. Тому на основі цього можна стверджувати,
що як чоловіки, так і жінки оцінюються в цій ситуації мовлення з допомогою певних сталих
стереотипів. Це можуть бути ознаки тварин, які переносяться на особу, а також ряд оцінних
предикатів як із позитивним, так і негативним значеннями. Аби представити жінку з найгіршого
боку, то типово для німецького менталітету її часто оцінюють як eine Gans “гуска – дурна
жінка”, eine Kuh “корова”. Позитивно оцінно забарвленими стереотипами прийнято вважати
die Taube та das Täubchen “голубка”, що найчастіше вживаються в контексті німецького
діалогічного мовлення стосовно до дружини або коханої жінки. Чоловікам у народі часто
приписують негативні риси певних тварин, зокрема ein Esel “осел”, ein alter Knurrhahn
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“старий півень – воркотун”, alter Totenvogel “старий сич” та ін., які в контексті негативно
забарвлені, але не викликають бурхливої емоційної реакції комуніканта та не впливають
на їх адресантно-адресатні відносини. Позитивні риси чоловіків передаються звичайно
з допомогою низки оцінно маркованої лексики: stolz “гордий”, gut “хороший”, anständig
“порядний” та ін. Немовля як об’єкт оцінки в гармонійній ситуації спілкування представлено
адресантом (чоловіком) як der arme Wurm “бідний черв’як”. Така вербальна агресія стосовно
до дитини може сприйнятися жінкою як образа та намір завдати шкоду дитині. Згадані
ознаки часто присутні в конфліктній ситуації спілкування. 

Конфліктна мовленнєва ситуація – це складна структура образів, активізована інтересами,
яка певним чином створюється в учасників спілкування [17, с. 26]. Їй притаманна протидія
у вигляді спілкування, поведінки чи певних учинків, спрямованих на захист власних інтересів
шляхом образи чи приниження опонента, заподіяння йому певної моральної шкоди. Звичайно
в цій ситуації спілкування комуніканти, виражаючи певні оцінні судження, переповнені
емоціями, які є ключовими для поведінки та манери їх спілкування. 

У конфліктній ситуації спілкування жінки виражають такі оцінні судження: 
– до знайомого чоловіка: Elender Komödiant (21, S. 37)! Der Rohling (26, S. 80);
– про знайомих: Kein Hund (í³õòî) nimmt mehr ein Stück Brot von mir (21, S. 199);
– до незнайомих жінок: Gänse seid ihr! Jawohl, ganz alberne Gänse seid ihr! (29, S. 138);
– до майбутнього зятя: Du bist wirklich das Schlimmste, was meiner Tochter passieren konnte

(23, S. 18);
– до власного чоловіка: so hoffnungsloser Schwarzmaler (25, S. 46);
– стосовно до себе: Soll ich mich jetzt als graue Maus verkleiden (22, S. 69).
Чоловіки, перебуваючи під бурхливим впливом емоцій, висловлюють оцінні судження:
– про свого товариша: das ist ein ganz falscher Fuffziger (22, S. 9). Du bist ein kompletter

Idiot. Junge, Junge, du bist ein naives Gemüt! (22, S. 49) Mein Gott, was sind Sie für ein Eigenbrötler!
(29, S. 59) Die Schweine. Alle Schweine. Sie auch, Sie Tugendschwein (26, S. 439). Jammervoller
Dilettant! (26, S. 62) Weil du ein Esel bist. Ein Trottel, der nichts kennt (26, S. 62);

– до брата: Du Esel! Idiot! (20, S. 57) Du entmenschter Bruder (20, S. 8-9);
– про знайомих: Aber … aus ihrer Situation heraus können die sich zu Zecken entwickeln

(25, S. 58). Die sind arm wie Kirchenmäuse (25, S. 58);
– про жінку (колишню коханку): Eine unbegabte Schauspielerin. Eine ehrgeizige Dilettantin

(21, S. 163).
Розглянемо реалізацію оцінних стереотипів у мовленні жінок у конфліктній ситуації

спілкування, де адресант (Еліза), перебуваючи під впливом емоцій, звертається до юрби
жінок, які, на думку адресанта, ображають власне адресата (професора). 

“Gänse seid ihr! Jawohl, ganz alberne Gänse seid ihr!”
Betroffen sahen die anderen sie an.
“Wir, albern? Albern war nur der Professor!” (29, S. 138).
Проаналізувавши наведений приклад діалогічного мовлення, можна з упевненістю

стверджувати, що конфліктній ситуації притаманна негативна оцінка, з допомогою якої
жінки намагаються не тільки образити одна одну, а й підкреслити негативні риси чи недоліки
об’єкта оцінки. В описі змістового насичення оцінних стереотипів у контекстуальному
оточенні ключову роль грає ситуація спілкування та повідомлювана інформація. Наявні
оцінні стереотипи здатні набувати особливого відтінку та емоційного забарвлення тільки
в цьому дискурсивному контексті. 

Жінки, перебуваючи під впливом емоцій і будучи негативно налаштованими стосовно своїх
партнерів по комунікації, найчастіше вживають такі негативно марковані оцінні стереотипи,
як die Gans “гуска, дурна жінка”, die Maus “миша”, die Kirchenmäuse “церковні миші”
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у значенні “бути бідним як церковні миші”, das Schwein (das Tugendschwein) “свиня”, der Esel
“осел, дурень – бути впертим, як осел”, der Hund “собака – у значенні особи”. Чоловіки
часто вживають такі самі стереотипи, як і жінки, а також die Zecke “кліщ – причепитися
до когось, як кліщ”, де в обох випадках негативні якості тварин автоматично переносяться
на особу. Висловлена в такий спосіб негативна емоційна оцінка звичайно необдумана
та розрахована на певний комунікативний ефект. Найчастіше вона виражається з певним
наміром – вплинути на адресата та отримати його реакцію у відповідь. Поведінка комунікантів
залежить передусім від їх емоційних та вольових процесів, бо ефективність дій у конфліктній
ситуації спілкування залежить “від властивостей нервової системи і рівня психічної
напруженості людини” [17, с. 27]. Від добору комунікантом відповідної емоційної лексики
залежить подальший розвиток конфліктної ситуації, її перебіг. Оцінка в цьому разі сприяє
розпаленню чи розв’язанню конфлікту. 

Отже, сутність стереотипу оцінна, а його значення може бути як позитивне, так
і негативне. Гендерні стереотипи – це стійкі для певного мовного соціуму та деякого
історичного періоду уявлення про чоловіка та жінку. Розглянувши оцінні стереотипи
в ситуаціях мовлення, можна стверджувати, що, аби зрозуміти специфіку оцінної мовленнєвої
діяльності як чоловіків, так і жінок, слід звернутися насамперед до контексту німецького
діалогічного мовлення. На основі контексту та дібраних прикладів оцінних стереотипів
можна з упевненістю стверджувати, що представники обох статей часто виражають емоційну
оцінку, та все ж мовлення жінок більш стримане, ніж чоловіків. Ключовою можна вважати
також вихованість обох статей комунікантів. В основу гендерної оцінки закладені певні
особливості чоловічого та жіночого мислення, які відображені в гендерних стереотипах.
Дослідження оцінних стереотипів у німецькому діалогічному мовленні є універсальним,
воно постає як беззаперечне актуальне поле зору для комунікативної лінгвістики, має
прикладне значення, яке важко переоцінити. 
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